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En motiu de l’any internacional de les llengües, al maig del 2008 es va inaugurar a Barcelona una exposició presentada per Linguamón – Casa de les llengües que pretenia donar a conèixer la diversitat lingüística existent entorn al Mar Mediterrani. 





Arrel de la visita a l’exposició, el meu interès respecte al tema va anar en augment i això va fer que el principal eix temàtic del meu Treball de Recerca fos la investigació de les llengües de la Mediterrània en perill d’extinció. 











La majoria de fonts consultades per a realitzar el treball són documents en paper, entre els que destaquen llibres com: 


La muerte de las lenguas. CRYSTAL, David.  Ed. Cambridge University Press.


Veus, Voices, Voces, Voix. FÒRUM BARCELONA 2004.  Ed. Lunwerg


No a la muerte de las lenguas. HAGÉGE, Claude. Ed. Paidós


Vida i mort de les llengües. JUNYENT, Carme. Ed. Empúries


Introducció al llenguatge. TUSÓN, Jesús. Ed. Proa.





Els primers mesos de feina van ser bàsicament de presa de contacte amb el tema a tractar i  recerca d’informació en  diverses biblioteques amb la posterior lectura, ordenació i síntesi de les principals idees i temes.


Un cop vaig tenir clars els punts en què volia centrar el treball, vaig començar a redactar, i seguidament vaig procedir a elaborar la part que considero més pràctica: un cop vistes les possibles causes de la desaparició d’una llengua, aplicar aquestes a unes determinades llengües del Mediterrani.





La metodologia seguida per realitzar el treball va estar, en primer lloc, un estudi diacrònic de les llengües indoeuropees. En segon lloc, vaig delimitar el meu camp d’investigació en unes llengües concretes del Mediterrani: l’arameu, l’occità, el sard, el cors, l’amazic i el judeuespanyol; la qual cosa em va permetre veure’n la seva història i evolució al llarg del temps, així com les possibles causes de la seva situació actual. Posteriorment vaig elaborar l’estudi sincrònic de les llengües esmentades i això em va permetre observar-ne determinades característiques dialectals, d’escriptura, gramàtica, fonètica i morfologia.  














 


Sense tenir en compte determinades excepcions, generalment una llengua parlada per menys de 100 persones està condemnada a desaparèixer, mentre que un mínim de 100.000 parlants indicaria una certa seguretat pel que fa a la seva permanència.  


Si partim d’aquestes dades i considerem que al món hi ha aproximadament unes 6.000 llengües, tenint en compte el nombre de parlants actuals de les diferents llengües del planeta, es pot preveure que en les pròximes dècades desapareixeran unes 500 llengües, mentre que avui dia tan sols 1.114 llengües es troben en una situació de seguretat, si més no a llarg termini. 


El panorama lingüístic actual és vist de forma molt pessimista per la majoria de lingüistes del planeta, i és per això que considero que la conscienciació i la difusió d’informació a la població respecte a les dimensions del problema és fonamental per evitar-lo o simplement retardar-ne els efectes.    
































































































































